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Bundes-Gesetzblatt
Norddeutschen Bundes.

No. 12.

(Nr. 469.) Additional-Vertrag zu dem unterm

23./24. Februar 1869. zwischen
dem Norddeutschen Bunde und

Schweden abgeschlossenen Post-
vertrage. Vom 20. März 1870.

Seine Majestät der König von
Preußen, im Namen des Norddeutschen
Bundes, und Seine Majestät der König
von Schweden und Norwegen haben,
im Hinblick auf die Festsetzung des Artikels 2.
des Vertrages vom 23./24. Februar 1869.,
welche also lautet:

" Die Bestimmungen des gegen-

wärtigen Artikels gelten bis zum
Schlusse des Jahres 1870.

Es wird rechtzeitig zwischen den kon-
trahirenden Theilen vereinbart werden,
ob die in Rede stehende Postdampf-

schiffahrt- Verbindung auch in den
darauf folgenden Jahren fortbestehen
soll, oder in wie weit man beiderseits

in anderer Weise auf die Unterhaltung
einer Dampfschiffahrt - Verbindung

zwischen Vorpommern und der Schwe-
dischen Küste eine Einwirkung aus-
üben wird."

beschlossen, unter Einziehung der bis zum

Schlusse des Jahres 1870. vertragsmäßig
gesicherten Staats- Postdampfschiffahrt zwi-

Bundes-Gesetzbl. 1870.

(Nr. 469.) Additional- Fördrag till det
 nunder den 23./24. Februari 1869

emellan Nordtyska Förbundet

och Sverige afslutna Postför-

draget. Af den 20% Mars 1870.

Hans Maj“ Konungen af Preus-
sen, i Nordtyska Förbundets namn,

och Hans Maj!“ Konungen af
Sverige och Norge hafva, med
hänsyn till efterföljande stadganden
i artikeln af Fördraget af den

2/4,. Februari 1869, sá Udande:

!· Bestämmelserna uti föreva-

rande Artikel gälla till utgängen
af är 1870.

Ibehörig tid skall mellan de
fördragslutande Makterna öf-
verenskommas, om den ifräga-

Varande postängbätsförbindelsen.
bör äfven under derpä följande
är fortfara eller huruvida 4 ömse

sidor man anser nägon annan

ätgärd böra vidtagas för ästad-
kommande af en ängbätsförbin-

delse mellan Förpommern och
Svenska kustena

beslutat, att, med upphäfvande af
den med postängfartyg underhällna
förbindelsen mellan Stralsund och
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schen Stralsund und Malmoe, die Post-
dampfschiff- Verbindung zwischen Vorpom-
mern und Schonen im Wege der ange-

messenen gemeinsamen Subvention eines
entsprechenden Privat-Unternehmens sicher
zu stellen, und haben zum Abschluß eines
die desfallsigen näheren Bestimmungen um-
fassenden Additional-Vertrages zu dem Ver-
trage vom 23./24. Februar 1869. zu Ihren
Bevollmächtigten ernannt:

Seine Majestät der König von

Preußen:

Allerhöchstihren General Postdirek-
tor Richard von Philips-
born, und

Allerhöchstihren Geheimen Ober-
Postrath Heinrich Stephan;

Seine Majestät der König von
Schweden und Norwegen:

Allerhöchstihren außerordentlichen
Gesandten und bevollmächtigten
Minister bei Seiner Majestät dem
Könige von Preußen und bei dem
Norddeutschen Bunde Friedrich
Georg Kanut Due,

welche auf Grund der ihnen verliehenen Voll-
machten sich über die nachstehenden Artikel
geeinigt haben.

Artikel 1.

Die Norddeutsche Postverwaltung über-
nimmt es, durch einen mittelst Vertrages
von ihr zu verpflichtenden Unternehmer eine
regelmäßige Privat-Postdampfschiff- Ver-
bindung zwischen Stralsund und Malmoe
zur Beförderung der Posten, der Reisenden
und der Frachtgüter vom Jahre 1871. ab

auf zehn hinter einander folgende Jahre,
also bis zum Schlusse des Jahres 1880.,
herstellen und mindestens folgende Fahrten
ausführen zu lassen:
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Malmö, hvilken fördragsenligt skall
(ortfara till utgängen af är 1870, ät
enskild företagsamhet öfverläta att
eemot en skälig gemensam subvention

underhälla postängbätsfart mellan
Förpommern och Skäne, och hafva
för afslutande af ett, de närmare

bestämmelserna i berörde hänseende
innefattande Additional-Fördrag till
Fördraget af den 23./24. Februari 1869
till sina Fullmäktige utnämnt:

Hans Maj“
Preussen:

Dess General - Postdirektör

Richard von Philips-
born, och

Dess Geheime Öfverposträd
Heinrich Stephan;

Hans Maj“ Konungen af
Sverige och Norge:

Dess Envoyé Extraordinaire
och Ministre Plénipotentiaire
hos H. M. Konungen af
Preussen och hos Nordtyska
Förbundet Fredrik Georg
Knut Due,

hvilka, pä grund af de för dem ut-
fürdade füllmakter hafva öfverens-

kommit om efterföljande artiklar.

Artikel 1.

Nordtyska Postverket ätager sig
att, pä grund af aftal med ett rederi,
frän och med är 1871 under tio efter

hvarandra följande är, alltsd till

utet, af4 1880, läta ke enregelbunden privat-post-ängfartygs-
förbindelse 8 “ä 2

Malmö för befordran af post, resande
och fraktgods, dervid böra verkstäl-
las i det minsta följande resor:

Konungen af



a) während der Perioden vom 15. April
bis einschließlich 14. Juni und vom
15. September bis einschließlich 15.

Oktober jedes Jahres allwöchentlich
hin- wie herwärts zwei Fahrten;

b) während der Periode vom 15. Juni
bis einschließlich 14. September jedes
Jahres allwöchentlich hin, wie her-
wärts drei Fahrten.

Ueber den jedesmaligen Fahrplan des
Schiffes werden die beiden Postverwaltun-
gen rechtzeitig die nöthigen Vereinbarungen
treffen. .

Artikel 2.

Für die Unterhaltung der Postdampf-
schiff-Verbindung zahlt die Norddeutsche
Postverwaltung dem betreffenden Unter-
nehmer eine Vergütung von jährlich Zehn-
tausend Thalern des Dreißigthalerfußes.
Die Hälfte dieser Vergütung wird von der

Königlich Schwedischen Postverwaltung an
die Norddeutsche Postverwaltung jährlich in
zwei Raten von je Zweitausend Fünfhundert
Thalern erstattet, von denen die erste am

1. Juli, die zweite am 15. Oktober jedes

Jahres zu entrichten ist.

Artikel 3.

Die Postverwaltung des Norddeutschen
Bundes, sowie die Königlich Schwedische
Postverwaltung sind berechtigt, das Dampf-
schiff zur Versendung von Brief- und Fahr-
postgegenständen ohne Beschränkung zu be-
nutzen.

Dies gilt auch für den Fall, daß der
Unternehmer noch andere als die im Ar-
tikel 1. bestimmten Fahrten zwischen Stral-
sund und Malmoe verrichten sollte.

Für die Beförderung der Postsachen ist
Seitens der beiden Postverwaltungen neben
der dem Unternehmer für die Unterhaltung
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a) under tiden frän och med den

15. April till och med den 14.Juni
samt frän och med den 15. Sep-
tember till och med den 15. Ok-

tober hvarje är, tv# resor fram
och äter i hvar vecka;

b) under tiden frän och med den
15. Juni till och med den 14. Sep-
tember ärligen, tre resor fram
och äter i hvar vecka.

Om fartygets olika afgängstider
skola de begge Poststyrelserne i be-
hörig ordning öfverenskomma.

Artikel 2.

För postängfartygsförbindelsens
underhällande betalar Nordtyska
Postverket till vederbörande rederi

en ärlig godtgörelse af Tiotusen
Thaler efter trettiothalermyntfoten.
Hälften af denna godtgörelse skall
af Kongl. Svenska Postverket erläg-
Fas till Nordtyska Postverket ärligen
i tvä delar af hvardera Tvätusen

Femhundra Thaler, af hvilka den
ena betalas den 1. Juli och den an-

dra den 15. Oktober hyart ir.

Artike! 3.

Nordtyska Förbundets Poststyrelse
likasom Kongl. Svenska Poststyrelsen
äro berättigade att begagna ifräga-
varande ängfartyg för befordran af
bref- och paketförsändelser utan in-

skränkning.
Detta gäller jemväl för den hän-

delse, att rederiet skulle verkställa
äfven andra än de i artikeln 1. be-

stämda resor emellan Stralsund och

Malm.

För postförsändelsernas befordran

hafvra de bägge Postverken ej att

betala nägon vidare godtgörelse
17
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der Dampfschiff- Verbindung überhaupt ge-
währten Subvention von jährlich Zehn-
tausend Thalern eine besondere Vergütung
nicht zu zahlen.

Artikel 4.

Mit dem Schiffe dürfen keine anderen

Briefe und sonstigen postzwangspflichtigen
Gegenstände befördert werden, als solche,
die entweder von den beiderseitigen Post-

behörden überwiesen oder durch den auf dem
Schiffe angebrachten Briefkasten eingeliefert
worden sind.

Der Unternehmer ist dafür verantwortlich
zu machen, daß weder von dem Schiffsführer

noch von der übrigen Mannschaft zum Nach-
theil der Postintraden Briefe und sonstige
postzwangspflichtige Gegenstände mitgenom-
men werden.

Für jede Zuwiderhandlung gegen diese
Festsetzungen soll der Unternehmer verbun-
den sein, an die Postverwaltung des Gebiets

des Abgangshafens den Betrag der defrau-
dirten Gebühren und außerdem nach näherer
Festsetzung dieser Postverwaltung eine Kon-
ventionalstrafe bis zu Zehn Thalern zu ent-
richten.

Artikel 5.

Zur Sicherung des ordnungsmäßigen Be-
triebes der Dampfschiffahrt sollen in Betreff
des etwaigen Ausfallens fahrplanmäßiger
Fahrten, der Ueberschreitung der verein-
barten Beförderungsfrist, sowie einer Ab.-
weichung von dem fahrplanmäßigen Abgange
der Dampfschiffe aus dem Hafen von Stral-
sund oder aus dem Hafen von Malmoe

folgende Bestimmungen gelten:

1) Für das Ausfallen jeder fahrplan-
mäßigen Fahrt (Artikel 1.), sei es von
Stralsund nach Malmoe oder von

Malmoe nach Stralsund, soll der Unter-

utöfver den för ängfartygsförbindel-
sens underhällande rederiet i ett för

allt tillagda ärliga subvention af
Tiotusen Thaler.

Artikel 4.

Med fartyget mä ej befordras
andra bref och öfrige föremäl för
Postförsändning, än sädane, som an-

tingen aflemnas af de ömsesidiga

Postanstalterna eller nesklagens i den
à fartyget befintliga brefläda.

Rederiet bör ansvara derför, att

hvarken af fartygsbefälhafvaren eller
det öfriga manskapet mä till minsk-
ning i postintägten medföras bref
och andra postförsändelser.

För hyvarje öfverträdelse af detta
stadgande skall rederiet vara för-

Pligtadt, att till Postverket inom det

ROomräde, deriftän fartyget afgätt, er-
lägga belöpande postafgister och
dessutom, efter Poststyrelsens när-
mare fastställelse, ett vite af till och
med Tio Thaler.

Artikel 5.

Till säkerhet för ängbätfartens
regelbundna underhällande skola för
den händelse, att de bestämda re-

seturerna icke verkställas, den för

desammas fullgörande öfverenskomna
tid öfverskrides eller ock afvikelse

sker frän den faststälda tiden för

ängfartygets afgäng frän Stralsund
eller Malmö, följande bestämmelser
eega tillämpning:

) För underlätet verkställande af
nägon af de bestämda rese-

turerna (Art. 1.). vare sig frän
Stralsund till Malmö eller frän
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nehmer eine Konventionalstrafe von je
Einhundert Thalern des Dreißigthaler-
fußes zu zahlen haben. Sofern jedoch

 die Fahrten in Folge Krieges oder hö-

herer Gewalt oder eines ungeachtet der
Anwendung gehöriger Sorgfalt unver-
meidlich gewesenen Unfalles ausfallen,
kommt nur der dem Verhältnisse der

Gesammtzahl der Fahrten für das
betreffende Jahr zu der im Artikel 2.

festgesetzten Vergütungssumme ent-
sprechende Betrag in Abzug. Der
Nachweis, daß das Ausfallen einer
Fahrt durch höhere Gewalt oder durch
einen ungeachtet der Anwendung ge-
höriger Sorgfalt unvermeidlich gewe-
senen Unfall verursacht worden ist,
liegt dem Unternehmer ob.

Werden durch die Ueberschreitung der
vereinbarten Beförderungsfrist, ohne
daß die Ueberschreitung eine vom Un-

ternehmer nachzuweisende Begründung

in den Witterungsverhältnissen oderin der Beschaffenheit des Fahrwassers
oder in eingetretenen unvermeidlichen
Unfällen findet, Anschlüsse der Posten
an diejenigen Eisenbahnzüge versäumt,
auf deren Erreichung der planmäßige
Gang des Schiffes berechnet ist, so
soll der Unternehmer für jeden ein-
zelnen Fall, nach näherer Festsetzung
der beiderseitigen Postbehörden, eine
Konventionalstrafe bis zu Funfzig Tha-
lern des Dreißigthalerfußes zu ent-

richten haben. Sollten außerdem durch
das Verfehlen des Anschlusses, auf
welchen der Fahrplan berechnet ist,
den Postverwaltungen für die Weiter-
beförderung der betreffenden Posten
besondere Ausgaben erwachsen, so ist
der Unternehmer dieselben zu erstatten
verpflichtet; Kosten für etwaige Ge-

Malmö till Stralsund, skall det

äli rederiet att hvarje gän
besie ett vite af Euboschg
Thaler efter trettiothalermynt-
foten. För sävidt emedlertid

resorna mäste inställas i fölid

af krig eller naturhinder eller
nägon olyckshändelse, som oak-

tadt iaktagen behörig sorgfäl-
lighet ej kunnat förekommas,
bör endast ske afdrag af det
belopp, som i förhällande till
resornas sammanlagda antal för

det ifrägavarande äret motsvarer

deni Art. 2.faststälda godtgörelse.
Har asbrott i reseturerna föror-

sakats af naturhinder eller af

olyckshändelse, som oaktadt

iaktagen bebörig sorgfällighet

ej kunnat förekommas, agger
det rederiet att sädant styrka.

2) I den händelse att genom öf-
verskridande af den faststälda

befordringstiden utan att rederiet.
kan visa att sädant öfverskri-

dande förorsakats af vederleks-
förhällanden eller af farvattnets
beskaffenhet eller af inträffade

oundvikliga olyckshändelser, po-
sternas anslutning till de ban-

täg, med hvilka fartygets regel-
bundna turer blifvit stälda i

samband, skulle försummas, skall

det äligga rederiet att för hvarje
särskildt sädant fall utgifva, efter
de bägge. Poststyrelsernas när-
mare fastställelse, ett vite af in-
till Femtio Thaler, efter trettio-
thalermyntfoten. Skulle dessu-
tom, i följd deraf att den an-
slutning förfelas, hvilken för
reseturerna blifvit beräknad,

Postverken ädragas Särskilda
utgifter för posternas vidare be-
fordran, är rederiet förpligtadt.



stellung von Eisenbahn. Extrazügen sind
jedoch hierin nicht begriffen.

3) Sollte das Dampfschiff aus dem Hafen
von Stralsund oder aus dem Hafen

von Malmoe nicht zur fahrplanmäßigen
Zeit abgehen, ohne daß die anderweite
Abfahrtszeit in den im gegenwärtigen
Artikel sub 2. bezeichneten Ursachen

nachweislich ihre Begründung findet,
und sollte aus diesem Anlaß die Noth-
wendigkeit eintreten, die Post auf
einem anderen Wege zu befördern, so
soll der Unternehmer die baaren Aus-

lagen ersetzen, welche durch diese Be-
förderung für die Norddeutsche und
für die Königlich Schwedische Post-
verwaltung entstehen würden; Kosten
für etwaige Gestellung von Eisenbahn-
Extrazügen sind jedoch hierin nicht
begriffen.

Außerdem soll der Unternehmer, wenn
zugleich der vorstehend sub 2. ange-
gebene Fall der Versäumniß des An-
schlusses vorliegen sollte, die nach den
dort festgesetzten Bestimmungen sich
ergebende Konventionalstrafe verwirkt
haben.

Artikel 6.

Das für den Dienst auf der Route
zwischen Stralsund und Malmoe bestimmte,
unter Norddeutscher Postflagge fahrende
Dampfschiff soll hinsichtlich der Erlegung
von Abgaben an den Anlaufstellen, sowie

hinsichtlich der zollamtlichen Abfertigung,
der Lootsenverhältnisse, der Anlegeplätze
u. s. w. dieselben Vergünstigungen genießen,
welche daselbst den nationalen Postdampf-
schiffen zustehen.

Im Uebrigen ist das Schiff und dessen
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att ersätta dessa utgifter. Kostnad

för möjligen begagnade extra-
bantäg äür likyäl ej häruti inbe-

gripen.

3) Skulle ängfartyget icke afgs frän
Stralsund eller Malmö vid den

bestämda tiden utan att styrkas
kan, det den sälunda förändrade

afgängstiden förorsakats af si-
dana förhällanden, somi före-
varande Artikel sub 2 blifvit

Oomförmälda, och skulle häraf
franledas, att posten mäste à

een annan väg fortskaffas, s#
skall rederiet ersätta de kontanta

utgister, som för denna särskildea
postbefordran kunna komma att

drabba Nordtyska och Kongl.
Svenska Postverken.

Häruti inbegripes likväl ej kost-
naden för möjligen begagnade

entrabantäg.

Dessutom skall för sävidt til-
lika skulle inträffa det hür ofvan
sub 2 omförmãlda fall i afseende
4 förfelad anslutning, rederiet
vara förpligtadt att utgifva det.
vite, Jom enligt de faststälda
bestämmelsernekan derför ifrä-

gakomma

Artikel 6.

Det för resorna à lnien Stralsund-
Malmö använda under Nordtysk
Postflagg gäende ängfartyg skall i
afseende à erläggande af afgifter à
anloppsorterne, likasom i afseende
4 tullbehandling, lotsförhällanden,
anläggningsplatser och sä vidare
njuta enahanda förmäner, som der
tillkomma egna postängfartyg. «

Iöfkigtärofartygetochdesslast
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Ladung den Zollgesetzen des betreffenden
Staats unterworfen.

Artikel 7.

Sollte das Schiff aus irgend einem
Grunde außer Stande sein, eine oder meh-
rere der regelmäßigen Fahrten zu verrichten,
so wird die Norddeutsche Postverwaltung
es sich angelegen sein lassen, daß von dem
Unternehmer ein Reserveschiff eingestellt
werde.

Eine Verpflichtung zur Einstellung eines
Reserveschiffs soll in dem Falle nicht ange-
nommen werden, wenn es sich bei kleineren

Reparaturen um eine Unterbrechung der
Fahrten von nicht mehr als acht Tagen,
sowie bei größeren Reparaturen um eine

Unterbrechung vonnichtmehr als drei Wochen
handelt. Währt die Unterbrechung aber
länger als acht Tage, beziehungsweise
länger als drei Wochen, so soll der Unter-
nehmer zur Beschaffung eines Reserveschiffs
verpflichtet sein. Sollte das Reserveschiff
nicht rechtzeitig eingestellt werden, so soll
der Unternehmer — außerdem, daß der

ratirliche Theil der Subvention (Art. 2.)
für die nicht stattfindenden Fahrten in
Wegfall kommt — für jede von da ab
auffallende Doppelfahrt einen Betrag von
Einhundert und Funfzig Thalern des Dreißig
thalerfußes zu zahlen haben.

Während der Unterbrechung der Fahrten
bis einschließlich acht Tage, beziehungsweise
drei Wochen, soll nur der für die ausge-

fallenen Fahrten sich ergebende ratirliche
Theil der jährlichen Vergütung in Wegfall
kommen.

Artikel 8.

Sollte der Unternehmer der Dampfschiff-
Verbindung zwischen Stralsund und Malmoe
seinen Verbindlichkeiten aus dem Vertrage
mit der Norddeutschen Postverwaltung nicht
nachkommen, so soll jeder der beiden Hohen
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underkastade de i hvardera landet

gällande tullförfattningar.

Artike! 7.

Skulle af en eller annan orsak far-

tyget icke kunna verkställa en eller
166 af de öfverenskomna turerna,
bör Nordtyska Poststyrelsen läta sig
angeläget vara tillse, att af rederiet

mä tillhandahbällas ett reservfartyg.

Förpligtelse att tillhandahälla re-

servfartyg inträder ej i de fall, atti
fräga om mindre reparationer turer-
na ej behöfva inställas för längre
tid, än ätta dagar och i fräga om

större reparationer ej för längre tid
än tre veckor. Fortfar deremot af-

brottet af turerne längre än ä#tta
dagar eller i det senare hänseendet

längre än tre veckor, sä skall det

äligga rederiet att anskafia ett reserv

fartyg. Varder reservfartyg ej i be-
hörig tid tillhandahället, skall rederiet
— utom det att detsamma gär i mist-

ning utaf den del af subventionen
(Art. 2.), som belöper för de instälda
turerna — erlägga för hvarje derefter

e verkstäld resa fram och äter ett

belopp af Etthundrafemtio Thaler,
efter trettiothalermyntfoten.

För den tid af till och med iätta

dagar, eventuelt tre veckor, som re-

sorna kunna instüllas, kommer en-

dast att göras afdrag af den für de

ej verkstälda resorna belöpande del
af den ärliga godtgörelsen.

Artikel! 8.

Skulle det rederi, som öfvertagit

ängfartygsförbindelsens underhällan-
de mellan Stralsund och Malmö,

icke fullgöra sina förbindelser, jem-
likt kontraktet med Nordtyska Post-



kontrahirenden Theile berechtigt sein, den
gegenwärtigen Additional-Vertrag nach vor-
angegangener, mindestens dreimonatlicher
Kündigung aufzuheben.

Artikel 9.

Sollte das Schiff verloren gehen, oder
sollte dasselbe seeuntüchtig werden, und der
Unternehmer alsdann von der für diesen
Fall von der Norddeutschen Postverwaltung
ihm eingeräumten Befugniß, von dem mit
ihm abgeschlossenen Vertrage zurückzutreten,
Gebrauch machen, so hört von dem betref-
feenden Tage ab die Zahlung der dem Unter-
nehmer zu gewährenden Subvention auf,
wogegen gleichzeitig die aus dem gegen-

wärtigen Vertrage entspringende Verpflich-
tung der Norddeutschen Postverwaltung
fortfällt, für Unterhaltung einer Dampf-
schiff- Verbindung auf der in Rede stehenden
Linie zu sorgen.

Artikel 10.

Wenn während der Dauer der Ver-

tragszeit durch Weiterführung der Eisen-
bahn über die Insel Rügen und durch
Anlage eines entsprechenden Hafens da-
selbst eine anderweite Verbindung mit
Schweden als diejenige auf dem Wege
über Stralsund und Malmoe ermöglicht
werden, oder wenn sonst etwa eintretende

anderweitige Verkehrsverhältnisse eine öfter
wiederholte oder für eine längere Zeit
des Jahres auszuführende Verbindung zwi-
schen Vorpommern und Schonen als die
jetzt vereinbarte wünschenswerth machen
sollten, so wird die Norddeutsche Post-
verwaltung mit dem Unternehmer der
Dampfschiff- Verbindung zwischen Stral-
sund und Malmoe die den veränderten Ver-

hältnissen entsprechende Modifikation des
mit ihm geschlossenen Vertrages nach vor-
herigem Einvernehmen mit der Königlich
Schwedischen Postverwaltung vereinbaren.
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styrelsen, är hvardera af de höga

fördragslutande Makterna berättigad
att efter förutgängen minst tre mä-

naders uppsägning upphäfva före-
varande Additionalfördrag.

Artikel 9.

1 den händelse att fartyget skulle
förlisa eller blifpa sjöodugligt och
rederiet dà vill begagna sig af den

utaf Nordtyska LoststFresen At det-
samma för sädant fall medgifna be-

fogenhet att upphäfva det ingängna
kontraktet; sä upphör frän samma

dag betalningenaf den rederiet till-
kommande Ssubvention, hvarjemte
samtidigt äfpven upphör den förplig-
telse, som Nordtyska Poststyrelsen,

enligt flörevarande fördrag, sig Lacio
att försorg om underhällandet.
af ängfartygsförbindelsen 4 ifräga-
Varande linie.

Artikel 10.

Om under den tid Fördraget är

gällande, tillfälle skulle beredas
genom jernvägens utsträckning öfver
5n Rügen och anläggning af en
erforderlig hamn derstädes, att för
ifrägavarande förbindelse begagna
en annan väg än den öfver Stral-

sund och Malmö eller om eljest i

följd af inträdda förändrade förhäl-
landen det blefve önskvärdt, att

förbindelsen mellan Förpommern och
Skäne underhölles oftare eller under

en längre tid af äret, än hvad nu

ür öfverenskommet, sä bör Nord---

tyska Poststyrelsen efter samräd med
venska Poststyrelsenträflfa aftal med.

det rederi, som ombesörjer ängfar-
tygsförbindelsen mellan Stralsund
och Malmö, om de modiffkationer

af det med detsamma afslutade kon-

trakt, hvilka af de förändrade för-



Kommt eine desfallsige Vereinbarung mit
dem Unternehmer nicht zu Stande, oder
wird wegen Verlegung der Dampfschiff-
Verbindung auf die neue Route ein Ein-

verständniß zwischen den beiderseitigen Post-
verwaltungen nicht erzielt, so steht es jedem
der Hohen kontrahirenden beiden Theile
frei, den gegenwärtigen Additional-Vertrag
nach vorangegangener mindestens einjähriger
Kündigung aufzuheben, in welchem Falle
jedoch nach Ablauf des Vertrages die im
Artikel 2. erwähnte Subvention noch auf
ein ferneres Jahr an den Unternehmer
gezahlt werden soll.

Artikel 11..

Die nach den Bestimmungen in den Ur-
tikeln 5. und 7. des gegenwärtigen Ver-
trages von dem Unternehmer eintretenden

Falls zu zahlenden Konventionalstrafen, be-
ziehungsweise Zahlungen bei nicht rechtzeitig
erfolgter Einstellung eines Reserveschiffs,
fließen zu gleichen Theilen in die beider-
seitigen Postkassen.

Artikel 12.

Die beiderseitigen Postverwaltungen wer-
den ermächtigt, die zur Ausführung dieses
Vertrages erforderlichen Detailfestsetzun-
gen in einem besonderen Protokolle zu
vereinbaren.

Artikel 13.

Der gegenwärtige Vertrag tritt am
1. Januar 1871. in Wirksamkeit. Derselbe
bleibt, sofern nicht in Folge der in den
Artikeln 8. 9. und 10. vorgesehenen Fälle
eine frühere Auflösung eintritt, bis zum
Schlusse des Jahres 1880. in Gültigkeit.

Die in dem Postvertrage vom 23./24.
Februar 1869. im Artikel 2. in Bezug auf

Bundes-Gesebl. 1870.
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hällandena mä päkallas. Kommer
sà beskaffadt aftal med rederiet d#j
till ständ eller kan emellan de bägge

Postverken ej träffas öfverenskom-
melse i afseende ä postängfartygs-
förbindelsens förläggande till dlen
#nya linien, stär det hvardera af de

bägge fördragslutande Makterna fritt
att efter minst ett ärs förutgängen

up ning upphäfva förevarande
Additionalfördrag; dock skall sädant
fall den i Artikeln 2 bestümda sub-
vention utbetalas till rederiet för

Itterligare ett är efter Fördragets

upphörande.

Artikel 11.

De böter, som rederiet, enligt be-
stämmelserna i Artiklarne 5. K 7. af

förevarande Fördrag, har för de deri
omnämnde fall att utgifpva, likasom
äfven de penningebelopp, som böra

erläggas för underlätenhet att i rütt

tid tillhandahälla reservfartyg, till-
falla i lika delar de bägge Post-
verken.

Artikel 12.

De bügge Poststyrelserna bemyrn-
digas att i ett särskildt protokoll
upptaga de för tilämpningen af detta
Fördrag erforderliga detailbestäm-
melser.

Artikel 13.

Förevarande Fördrag skall vinna
tillämpning frän och med den 1. Ja-
nuari 1871. Detsamma förblifver

gällande intill slutet af är 1880, sa
vida ej, 1 följd af de i Artiklarne 8.
9. och 10. omnämndea fall, ett tidigare
pphörande inträder.

De i Postfördraget af den — Fe-
bruari 1869 Art. 2. träffade öfverens-

18
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die Dampfschiffahrt zwischen Vorpommern
und Schweden getroffenen Vereinbarungen
verlieren am Schlusse des Jahres 1870.

ihre Gültigkeit.
Die Hohen kontrahirenden Theile werden

sich rechtzeitig darüber verständigen, wie es
nach Ablauf des gegenwärtigen Vertrages
oder bei einer während der Dauer der Ver-

tragszeit eintretenden Aufhebung desselben
(Art. 8. 9. und 10.) mit der Gestaltung
der auf den Seepostdienst zwischen Vor-
pommern und Schonen bezüglichen Ver-
hältnisse gehalten werden soll.

Artikel 14.

Die Ratifikation dieses Additional-Ver-
trages soll wenn irgend möglich noch vor
dem 15. April d. J. erfolgen, und der Aus-
tausch der Ratifikations-Urkunden in Berlin
stattfinden.

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen
Bevollmächtigten den Vertrag in doppelter
Ausfertigung unterschrieben und besiegelt.

So geschehen zu Berlin, am 20. März
870.

(L. S.) R. v. Philipsborn.

(L. S.) H. Stephan.

(L. S.) Fr. Due.
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kommelser rörande ängfartygsförbin-
delsen emellan Förpommern och
Sverige förlora sin gällande kraft
med utgängen af är 1870.

Emellan de höga fördragslutande
Makterna skall i behörig tid öfver-
enskommas, huru, efter det före-

varande Fördrag tilländagätt eller
om detsamma före fördragstidens slut

skulle varda upphäfvet (Art. 8. 9.
och 10.), förhällas bör i afseende

f# ordnandet af sjöpostföringen emel-
an Förpommern och Skäne.

Artikel! 14.

Ratifikationen af förevarande Ad-

ditionalkördrag skall försiggs om
möjligt före den 15% April imnneva-
rande ár och utvezlingen af ratifi-
kationshandlingarne ega rum i Berlin.

Till yttermera visso hafva de à

hvardera sidan Befullmägtigade För-
draget i tva exemplar undertecknat
och med sina insegel försett.

Som skedde i Berlin, den 2010
Mars 1870.

(L. S.) R. v. Philipsborn.

(L. S.) H. Stephan.

(L. S.) Fr. Due.

Die Ratifikations-Urkunden des vorstehenden Vertrages sind zu Berlin aus-
gewechselt worden.

(Xr. 470.)
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(Nr. 470.) Seine Majestät der König von Preußen haben im Namen
des Norddeutschen Bundes

an Stelle des verstorbenen Generalkonsuls Hepner zu Amsterdam den
dortigen Kaufmann L. Hoyack

zum Konsul des Norddeutschen Bundes zu ernennen geruht.

(Nr. 471.) Seine Majestät der König von Preußen haben im Namen
des Norddeutschen Bundes

den Kaufmann Frank Hammond
zum Vizekonsul des Norddeutschen Bundes zu Deal,

den bisherigen Königlich Sächsischen Vizekonsul Ludwig Liepmann
zum Vizekonsul des Norddeutschen Bundes zu Nottingham,

den bisherigen Königlich Preußischen Vizekonsul John Tredwen
zum Vizekonsul des Norddeutschen Bundes zu Padstow, und

an Stelle des auf seinen Antrag entlassenen Vizekonsuls des Nord-
deutschen Bundes de Saint Croix zu Jersen den Kaufmann Hugh
Charles Godfroy

zum Vizekonsul des Norddeutschen Bundes daselbst zu ernennen geruht.

Redigirt im Büreau des Bundeskanzlers.

Berlin, gedruckt in der Königlichen Geheimen Ober-Hofbuchdruckerei
(R. v. Decker).
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